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Vietnamese Interlinear
Reference: Vietnamese Bible (1934)

שׁוֹטְט֞ו1ּ
hãy–chạy

בְּחוּצ֣וֹת
trong–các–đường–phố
H2351

ם יְרוּשָׁלִַ֗
Giê-ru-sa-lem
H3389

וּרְאוּ־
và–hãy–xem
H7200

נָא֤
nào
H4994

֙ וּדְעוּ
và–hãy–biết
H3045

וּבַקְשׁ֣וּ
và–hãy–tìm
H1245

יהָ בִרְחוֹבוֹתֶ֔
trong–các–quảng–trường
H7339

אִם־
nếu

תִּמְצְא֣וּ
các–ngươi–tìm–được
H4672

ישׁ אִ֔
một–người
H0376

אִם־
nếu

יֵשׁ֛
có
H3426

ה עֹשֶׂ֥
ai–làm

ט מִשְׁפָּ֖
công–lý
H4941

שׁ מְבַקֵּ֣
ai–tìm–kiếm
H1245

אֱמוּנָה֑
sự–thành–tín
H0530

וְאֶסְלַ֖ח
thì–ta–sẽ–tha
H5545

הּ׃ לָֽ
nơi–ấy

Hãy đi dạo các đường phố Giê-ru-sa-lem, và nhìn xem, Hãy dò hỏi tìm kiếm nơi các chợ, thử có thấy một người 
chăng, nếu có một người làm sự công bình, tìm sự trung tín, thì ta sẽ tha thứ cho thành ấy.

ם2 וְאִ֥
và–dẫu

חַי־
hỡi–Đức–Giê-hô-va

יְהֹוָה֖
hằng–sống
H3068

יאֹמֵר֑וּ
chúng–nói
H0559

לָכֵ֥ן
thật–ra

קֶר לַשֶּׁ֖
giả–dối
H8267

עוּ׃ יִשָּׁבֵֽ
chúng–thề–thốt
H7650

Dầu chúng nó nói rằng: Thật như Ðức Giê-hô-va hằng sống! ấy cũng là thề dối!

יְהֹוָ֗ה3
Đức–Giê-hô-va
H3068

֮ עֵינֶיךָ
mắt–Ngài

הֲל֣וֹא
chẳng–phải
H3808

לֶאֱמוּנָה֒
nhìn–sự–thành–tín–sao
H0530

יתָה הִכִּ֤
Ngài–đã–đánh
H5221

אֹתָם֙
chúng
H0853

וְֽלאֹ־
nhưng–không
H3808

לוּ חָ֔
chúng–đau

ם כִּלִּיתָ֕
Ngài–đã–diệt
H3615

מֵאֲנ֖וּ
chúng–từ–chối
H3985

חַת קַ֣
nhận
H3947

מוּסָר֑
sự–sửa–dạy
H4148

חִזְּק֤וּ
chúng–làm–cứng
H2388

פְנֵיהֶם֙
mặt–chúng
H6440

לַע מִסֶּ֔
hơn–đá
H5553

מֵאֲנ֖וּ
chúng–từ–chối
H3985

לָשֽׁוּב׃
quay–về
H7725

Hỡi Ðức Giê-hô-va, há chẳng phải mắt Ngài đoái xem sự trung tín sao?... Ngài đánh chúng nó, chúng nó chẳng 
biết lo buồn, Ngài diệt đi, chúng nó chẳng chi �u dạy dỗ. Chúng nó tự làm cứng mặt mình hơn vầng đá, chẳng 
khứng trở lại.

וַאֲנִי4֣
và–ta
H0589

רְתִּי אָמַ֔
nói
H0559

אַךְ־
chắc–chắn
H0389

ים דַּלִּ֖
nghèo
H1800

הֵם֑
ho�
H1992

נוֹאֲל֕וּ
chúng–dại–dột
H2973

י כִּ֣
vì

א ֹ֤ ל
không
H3808

֙ יָדְעוּ
biết
H3045

רֶךְ דֶּ֣
đường–lối
H1870

יְהוָ֔ה
Đức–Giê-hô-va
H3068

ט מִשְׁפַּ֖
luật–pháp
H4941

ם׃ אֱלֹהֵיהֶֽ
Đức–Chúa–Trời–ho�
H0430

Tôi bèn nói: Ðó thật là kẻ nghèo hèn, ngu muội, vì không biết đường lối của Ðức Giê-hô-va, luật pháp của Ðức 
Chúa Trời mình.
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לֲכָה־5 אֵֽ
ta–sẽ–đi
H3212

י לִּ֤
ta

אֶל־
đến
H0413

הַגְּדֹלִים֙
những–người–lớn

וַאֲדַבְּרָ֣ה
và–nói–với
H1696

ם אוֹתָ֔
ho�
H0853

י כִּ֣
vì

מָּה הֵ֗
ho�
H1992

֙ יָדְעוּ
biết
H3045

רֶךְ דֶּ֣
đường–lối
H1870

יְהוָ֔ה
Đức–Giê-hô-va
H3068

ט מִשְׁפַּ֖
luật–pháp
H4941

אֱלֹהֵיהֶם֑
Đức–Chúa–Trời–ho�
H0430

אַךְ֣
nhưng
H0389

הֵ֤מָּה
ho�
H1992

֙ יַחְדָּו
cùng–nhau

בְרוּ שָׁ֣
đã–bẻ
H7665

ל עֹ֔
ách
H5923

נִתְּק֖וּ
đã–đứt
H5423

מוֹסֵרֽוֹת׃
dây–trói
H4147

Tôi sẽ đến cùng những người sang tro�ng mà nói với ho�, vì ho� biết rõ đường lối của Ðức Giê-hô-va, sự công bình 
của Ðức Chúa Trời mình... Song, những người nầy hợp ý cùng nhau mà bỏ ách dứt dây!

עַל־6
vì–vậy

֩ כֵּן
nên

ם הִכָּ֨
sư–tử–đánh
H5221

אַרְיֵ֜ה
sắt

עַר מִיַּ֗
từ–rừng

זְאֵ֤ב
chó–sói
H2061

עֲרָבוֹת֙
đồng–hoang
H6160

ם יְשָׁדְדֵ֔
sẽ–cướp–phá
H7703

נָמֵ֤ר
báo
H5246

שֹׁקֵד֙
rình–rập
H8245

עַל־
bên

ם עָרֵ֣יהֶ֔
các–thành–ho�

כָּל־
mo�i
H3605

א הַיּוֹצֵ֥
ai–ra
H3318

נָּה מֵהֵ֖
khỏi–đó
H2007

יִטָּרֵ֑ף
sẽ–bi �–xE–xác
H2963

י כִּ֤
vì

֙ רַבּוּ
nhiều
H7231

ם פִּשְׁעֵיהֶ֔
tội–lỗi–chúng
H6588

עָצְמ֖וּ
lắm

]משבותיהם[
—
H4878

ם׃  ( )מְשׁוּבוֹתֵיהֶֽ
sự–bội–đạo–chúng
H4878

Vậy nên sư tử trong rừng sẽ giết ho� đi, muông sói nơi sa mạc diệt ho� đi, beo đương rình ngoài thành ho�, hễ ai ra 
khỏi đó, sẽ bi � cắn xé! Vì tội lỗi của ho� rất nhiều, sự bội nghi �ch của ho� càng thêm.

אֵ֤י7
sao
H0335

לָזאֹת֙
vì–điều–này
H2063

]אסלוח־[
—
H5545

ח־( סְלַֽ )אֶֽ
ta–tha
H5545

ךְ   לָ֔
ngươi
H5545

בָּנַיִ֣ךְ
con–cái–ngươi

עֲזָב֔וּנִי
đã–lìa–bỏ–ta

וַיִּשָּׁבְע֖וּ
và–thề
H7650

א ֹ֣ בְּל
bởi–không–phải
H3808

ים אֱלֹהִ֑
thần
H0430

עַ וָאַשְׂבִּ֤
ta–đã–cho–đầy–đủ
H7646

אוֹתָם֙
chúng
H0853

פוּ וַיִּנְאָ֔
mà–chúng–ngoại–tình
H5003

ית וּבֵ֥
và–trong–nhà

זוֹנָה֖
kỹ–nữ
H2181

דוּ׃ יִתְגֹּדָֽ
chúng–tu�–tập
H1413

Ta tha thứ ngươi sao được? Các con trai ngươi đã lìa bỏ ta, thề bởi những thần không phải là thần. Ta đã khiến 
chúng nó ăn no, mà chúng nó thì phạm tội tà dâm, nhóm nhau cả lũ trong nhà đĩ.

ים8 סוּסִ֥
ngựa

מְיֻזָּנִ֖ים
béo–tốt

ים מַשְׁכִּ֣
giống–đực
H7904

הָי֑וּ
chúng–là
H1961

ישׁ אִ֛
mỗi–người
H0376

אֶל־
với
H0413

שֶׁת אֵ֥
vợ
H0802

רֵעֵ֖הוּ
người–lân–cận
H7453

לוּ׃ יִצְהָֽ
hí–vi �ng

Chúng nó cũng như con ngựa mập chạy lung, mỗi một người theo sau vợ kẻ lân cận mình mà hí.

עַל־9 הַֽ
chẳng–lẽ

לֶּה אֵ֥
những–điều–này
H0428

לוֹא־
không
H3808

ד אֶפְקֹ֖
ta–sẽ–phạt

נְאֻם־
Đức–Giê-hô-va
H5002

יְהֹוָה֑
phán
H3068

וְאִם֙
và

בְּג֣וֹי
với–dân

אֲשֶׁר־
như

כָּזֶ֔ה
thế–này
H2088

א ֹ֥ ל
không
H3808

ם תִתְנַקֵּ֖
linh–hồn–ta–báo–trả
H5358

ׁי׃ נַפְשִֽ
sao
H5315

ס
—

Ðức Giê-hô-va phán: Ta sẽ chẳng thăm phạt vì những sự đó hay sao? Thần ta há chẳng trả thù một nước như vậy 
hay sao?
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עֲל֤ו10ּ
hãy–trèo–lên
H5927

֙ בְשָׁרוֹתֶי֙הָ
vườn–nho
H8284

תוּ וְשַׁחֵ֔
và–phá–hủy
H7843

וְכָלָ֖ה
nhưng–diệt–hết
H3617

ל־ אַֽ
đừng
H0408

תַּעֲשׂ֑וּ
làm

֙ הָסִי֙רוּ
hãy–cắt–bỏ
H5493

יהָ ישׁוֹתֶ֔ נְטִ֣
nhánh
H5189

י כִּ֛
vì

ל֥וֹא
không
H3808

לַיהוָה֖
thuộc–về–Đức–Giê-hô-va
H3068

מָּה׃ הֵֽ
chúng
H1992

Hãy leo lên những vách tường nó và phá đổ đi; nhưng đừng diệt hết. Hãy tỉa bỏ những nhánh nó, vì chẳng thuộc 
về Ðức Giê-hô-va.

11֩ כִּי
vì

בָג֨וֹד
thật–sự
H0898

בָּגְד֜וּ
bội–nghi �ch
H0898

י בִּ֗
ta

ית בֵּ֧
nhà

יִשְׂרָאֵ֛ל
Y-sơ-ra-ên
H3478

ית וּבֵ֥
và–nhà

ה יְהוּדָ֖
Giu-đa
H3063

נְאֻם־
Đức–Giê-hô-va
H5002

יְהוָֽה׃
phán
H3068

Vì nhà Y-sơ-ra-ên và nhà Giu-đa đã dùng cách quỉ quyệt đối với ta, Ðức Giê-hô-va phán vậy.

12֙ חֲשׁוּ כִּֽ
chúng–chối–bỏ
H3584

בַּיהוָ֔ה
Đức–Giê-hô-va
H3068

וַיֹּאמְר֖וּ
và–nói
H0559

לאֹ־
không–phải
H3808

ה֑וּא
Ngài
H1931

וְלאֹ־
và–không
H3808

תָב֤וֹא
đến
H0935

֙ עָלֵי֙נוּ
trên–chúng–ta

ה רָעָ֔
tai–ho�a

רֶב וְחֶ֥
và–gươm
H2719

וְרָעָ֖ב
và–đói–kém
H7458

ל֥וֹא
không
H3808

ה׃ נִרְאֶֽ
chúng–ta–sẽ–thấy
H7200

Chúng nó đã chối bỏ Ðức Giê-hô-va, và nói rằng: Chẳng phải là Ngài! Hoạn nạn sẽ chẳng lâm trên chúng ta; 
chúng ta sẽ chẳng gặp gươm dao đói kém.

וְהַנְּבִיאִים13֙
và–các–tiên–tri
H5030

הְי֣וּ יִֽ
sẽ–trở–nên
H1961

לְר֔וּחַ
gió
H7307

ר וְהַדִּבֵּ֖
và–lời

אֵי֣ן
không–có
H0369

בָּהֶם֑
trong–ho�

ה כֹּ֥
như–vậy
H3541

ה יֵעָשֶׂ֖
sẽ–xảy–ra

ם׃ לָהֶֽ
cho–ho�

ס
—

Các đấng tiên tri sẽ trở nên gió, đạo chẳng ở trong ho�; ho� sẽ gặp phải như vậy.

ן14 לָכֵ֗
vì–vậy

ה־ כֹּֽ
như–vậy
H3541

אָמַ֤ר
Đức–Giê-hô-va
H0559

יְהוָה֙
phán
H3068

אֱלֹהֵי֣
Đức–Chúa–Trời
H0430

צְבָא֔וֹת
vạn–quân

יַעַ֚ן
bởi–vì
H3282

ם דַּבֶּרְכֶ֔
các–ngươi–nói
H1696

אֶת־
lời
H0853

הַדָּבָ֖ר
này
H1697

הַזֶּ֑ה
này
H2088

הִנְנִי֣
này–ta
H2009

֩ נֹתֵן
sẽ–đặt
H5414

י דְּבָרַ֨
lời–ta
H1697

יךָ בְּפִ֜
trong–miệng–ngươi
H6310

שׁ לְאֵ֗
làm–lửa
H0784

וְהָעָ֥ם
và–dân

הַזֶּ֛ה
này
H2088

ים עֵצִ֖
là–củi
H6086

תַם׃ וַאֲכָלָֽ
và–lửa–sẽ–thiêu–chúng
H0398

Vậy nên Giê-hô-va Ðức Chúa Trời vạn quân phán như vầy: Vì các ngươi đã nói lời đó, nầy, ta sẽ khiến lời ta nên 
như lửa trong miệng ngươi, dân nầy sẽ như củi, và lửa ấy sẽ nuốt nó.
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הִנְנִי15֣
này–ta
H2009

֩ מֵבִיא
sẽ–đem–đến
H0935

ם עֲלֵיכֶ֨
trên–các–ngươi

גּ֧וֹי
một–dân

מִמֶּרְחָ֛ק
từ–xa
H4801

ית בֵּ֥
hỡi–nhà

יִשְׂרָאֵ֖ל
Y-sơ-ra-ên
H3478

נְאֻם־
Đức–Giê-hô-va
H5002

יְהֹוָה֑
phán
H3068

׀גּ֣וֹי 
dân

אֵיתָ֣ן
hùng–mạnh
H0386

ה֗וּא
nó
H1931

גּ֤וֹי
dân

מֵעוֹלָם֙
từ–xa–xưa
H5769

ה֔וּא
nó
H1931

גּוֹ֚י
dân

לאֹ־
không
H3808

תֵדַ֣ע
ngươi–biết
H3045

לְשֹׁנ֔וֹ
tiếng–nó
H3956

א ֹ֥ וְל
và–không
H3808

ע תִשְׁמַ֖
ngươi–hiểu
H8085

מַה־
điều–gì
H4100

ר׃ יְדַבֵּֽ
nó–nói
H1696

Ðức Giê-hô-va phán: Hỡi nhà Y-sơ-ra-ên, ta sẽ khiến một dân tộc mạnh, tức một dân tộc cũ, một dân tộc mà 
ngươi chẳng biết tiếng, chẳng hiểu lời, từ phương xa đến nghi �ch cùng ngươi.

אַשְׁפָּת֖ו16ֹ
bao–đựng–tên–nó
H0827

בֶר כְּקֶ֣
như–mộ–mả
H6913

פָּת֑וּחַ
mở–ra

ם כֻּלָּ֖
tất–cả
H3605

ים׃ גִּבּוֹרִֽ
là–dũng–sĩ
H1368

Cái bao tên nó giống như mồ mả mở ra; chúng nó đều là mạnh bạo.

ל17 וְאָכַ֨
nó–sẽ–ăn
H0398

ירְךָ֜ קְצִֽ
mùa–gặt–ngươi

ךָ וְלַחְמֶ֗
và–lương–thực
H3899

֙ יאֹכְלוּ
chúng–sẽ–ăn
H0398

בָּנֶי֣ךָ
con–trai–ngươi

יךָ וּבְנוֹתֶ֔
và–con–gái
H1323

יאֹכַל֤
nó–sẽ–ăn
H0398

צאֹנְךָ֙
chiên–ngươi
H6629

ךָ וּבְקָרֶ֔
và–bò
H1241

יאֹכַ֥ל
nó–sẽ–ăn
H0398

גַּפְנְךָ֖
nho–ngươi
H1612

וּתְאֵנָתֶ֑ךָ
và–vả
H8384

שׁ יְרֹשֵׁ֞
nó–sẽ–phá–tan
H7567

עָרֵ֣י
các–thành

יךָ מִבְצָרֶ֗
kiên–cố–ngươi
H4013

ר אֲשֶׁ֥
mà

ה אַתָּ֛
ngươi

חַ בּוֹטֵ֥
tin–cậy
H0982

נָּה בָּהֵ֖
vào–đó
H2007

רֶב׃ בֶּחָֽ
bằng–gươm
H2719

Nó sẽ ăn mùa màng và bánh ngươi, là vật mà con trai con gái ngươi phải ăn; nó sẽ ăn bầy chiên và bầy bò ngươi, 
ăn cây nho và cây vả ngươi. Nó sẽ lấy gươm hủy phá các thành vững bền của ngươi, là nơi mà ngươi trông cậy!

וְגַם18֛
nhưng–cũng
H1571

ים בַּיָּמִ֥
trong–những–ngày
H3117

מָּה הָהֵ֖
ấy
H1992

נְאֻם־
Đức–Giê-hô-va
H5002

יְהֹוָה֑
phán
H3068

א־ ֹֽ ל
không
H3808

ה אֶעֱשֶׂ֥
ta–sẽ–làm

אִתְּכֶ֖ם
các–ngươi
H0854

ה׃ כָּלָֽ
diệt–hết
H3617

Ðức Giê-hô-va phán: Dầu vậy, cũng trong những ngày đó, ta sẽ chẳng diệt hết các ngươi đâu.

וְהָיָה19֙
và–khi
H1961

י כִּ֣
mà

תאֹמְר֔וּ
các–ngươi–nói
H0559

חַת תַּ֣
vì–sao
H8478

ה מֶ֗
gì
H4100

ה עָשָׂ֨
đã–làm

יְהֹוָה֧
Đức–Giê-hô-va
H3068

אֱלֹהֵ֛ינוּ
Đức–Chúa–Trời–chúng–ta
H0430

לָ֖נוּ
cho–chúng–ta

אֶת־
tất–cả
H0853

כָּל־
mo�i
H3605

אֵלֶּ֑ה
điều–này
H0428

וְאָמַרְתָּ֣
thì–ngươi–sẽ–nói
H0559

ם אֲלֵיהֶ֗
với–ho�
H0413

ר כַּאֲשֶׁ֨
như

ם עֲזַבְתֶּ֤
các–ngươi–đã–lìa–bỏ

֙ אוֹתִי
ta
H0853

וַתַּעַבְד֞וּ
và–đã–phu�c–vu�
H5647

אֱלֹהֵ֤י
các–thần
H0430

נֵכָר֙
ngoại–bang
H5236

ם בְּאַרְצְכֶ֔
trong–đất–các–ngươi
H0776

כֵּ֚ן
cũng–vậy

תַּעַבְד֣וּ
các–ngươi–sẽ–phu�c–vu�
H5647

ים זָרִ֔
dân–ngoại

רֶץ בְּאֶ֖
trong–đất
H0776

א ֹ֥ ל
không–phải
H3808

ם׃ לָכֶֽ
của–các–ngươi

ס
—

Xảy ra khi các ngươi nói rằng: Sao Giê-hô-va Ðức Chúa Trời chúng tôi đã làm mo�i sự nầy cho chúng tôi? thì ngươi 
khá bảo chúng nó rằng: Như các ngươi đã lìa bỏ ta và hầu việc các thần ngoại trong đất mình thể nào, thì các 
ngươi cũng sẽ hầu việc các dân ngoại trong một đất chẳng thuộc về mình thể ấy.
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הַגִּ֥ידו20ּ
hãy–rao–báo
H5046

ֹ֖את ז
điều–này
H2063

בְּבֵי֣ת
trong–nhà

ב יַעֲקֹ֑
Gia-cốp
H3290

וְהַשְׁמִיע֥וּהָ
và–loan–tin
H8085

ה בִיהוּדָ֖
trong–Giu-đa
H3063

ר׃ לֵאמֹֽ
rằng
H0559

Hãy rao những lời nầy cho nhà Gia-cốp; hãy truyền ra trong Giu-đa, nói rằng:

שִׁמְעוּ־21
hãy–nghe
H8085

נָא֣
nào
H4994

את ֹ֔ ז
điều–này
H2063

עַ֥ם
hỡi–dân

סָכָ֖ל
dại–dột
H5530

וְאֵי֣ן
và–không–có
H0369

לֵב֑
lòng

עֵינַיִ֤ם
mắt

לָהֶם֙
chúng–có

א ֹ֣ וְל
mà–không
H3808

יִרְא֔וּ
thấy
H7200

אָזְנַיִ֥ם
tai
H0241

לָהֶ֖ם
chúng–có

א ֹ֥ וְל
mà–không
H3808

עוּ׃ יִשְׁמָֽ
nghe
H8085

Hỡi dân ngu muội và không hiểu biết, là dân có mắt mà không thấy, có tai mà không nghe kia, hãy nghe điều nầy.

י22 הַאוֹתִ֨
các–ngươi–không–sợ
H0853

לאֹ־
không
H3808

אוּ תִירָ֜
ta–sao
H3372

נְאֻם־
Đức–Giê-hô-va
H5002

יְהֹוָ֗ה
phán
H3068

ם אִ֤
hay

֙ מִפָּנַי
trước–mặt–ta
H6440

א ֹ֣ ל
không
H3808

ילוּ תָחִ֔
các–ngươi–run–rẩy

אֲשֶׁר־
ta–là–Đấng

מְתִּי שַׂ֤
đã–đặt

֙ חוֹל
cát
H2344

גְּב֣וּל
làm–ranh–giới
H1366

לַיָּ֔ם
cho–biển
H3220

חָק־
luật–đời–đời
H2706

עוֹלָ֖ם
đời–đời
H5769

א ֹ֣ וְל
và–không
H3808

יַעַבְרֶ֑נְהוּ
nó–vượt–qua

֙ תְגָּעֲשׁוּ וַיִּֽ
dầu–sóng–dậy
H1607

א ֹ֣ וְל
nhưng–không
H3808

לוּ יוּכָ֔
thắng–được
H3201

וְהָמ֥וּ
dầu–gầm–thét
H1993

יו גַלָּ֖
sóng–nó
H1530

א ֹ֥ וְל
nhưng–không
H3808

נְהוּ׃ יַעַבְרֻֽ
vượt–qua–được

Ðức Giê-hô-va phán: Các ngươi chẳng kính sợ ta, chẳng run rẩy trước mặt ta sao? Ta là Ðấng đã lấy cát làm bờ cõi 
biển, bởi một mạng li �nh đời đời, không vuợt qua được. Sóng biển dầu động, cũng không thắng được; biển dầu 
gầm rống, cũng không qua khỏi nó;

וְלָעָם23֤
nhưng–dân

הַזֶּה֙
này
H2088

הָיָ֔ה
có
H1961

לֵ֖ב
lòng

סוֹרֵ֣ר
ngỗ–nghi �ch
H5637

וּמוֹרֶ֑ה
và–phản–loạn
H4784

רוּ סָ֖
chúng–quay
H5493

כוּ׃ וַיֵּלֵֽ
và–đi
H3212

nhưng dân nầy thì lại có lòng ngoa ngạnh và bạn nghi �ch, hết thảy đều dấy loạn và đi.

א־24 ֹֽ וְל
và–không
H3808

אָמְר֣וּ
nói
H0559

ם בִלְבָבָ֗
trong–lòng
H3824

נִי֤רָא
chúng–ta–hãy–kính–sợ
H3372

נָא֙
nào
H4994

אֶת־
đối–với
H0853

יְהוָה֣
Đức–Giê-hô-va
H3068

ינוּ אֱלֹהֵ֔
Đức–Chúa–Trời–chúng–ta
H0430

ן הַנֹּתֵ֗
Đấng–ban–cho
H5414

גֶּ֛שֶׁם
mưa
H1653

]וירה[
—
H3138

ה( )יוֹרֶ֥
mưa–đầu–mùa
H3138

וּמַלְק֖וֹשׁ
và–mưa–cuối–mùa
H4456

בְּעִתּ֑וֹ
đúng–thời
H6256

שְׁבֻע֛וֹת
các–tuần
H7620

חֻקּ֥וֹת
theo–luật–đi �nh
H2708

יר קָצִ֖
mùa–gặt

יִשְׁמָר־
Ngài–gìn–giữ
H8104

נוּ׃ לָֽ
cho–chúng–ta

Chúng nó chẳng nói trong lòng rằng: Chúng ta hãy kính sợ Giê-hô-va Ðức Chúa Trời mình tức là Ðấng tùy thời 
ban cho mưa đầu mùa và mưa cuối mùa, lại vì chúng ta giữ các tuần lễ nhứt đi �nh về mùa gặt.
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עֲוֹנוֹתֵיכֶ֖ם25
tội–lỗi–các–ngươi
H5771

הִטּוּ־
đã–làm–lệch
H5186

אֵלֶּ֑ה
những–điều–này
H0428

ם אותֵיכֶ֔ וְחַטֹּ֣
và–tội–các–ngươi

מָנְע֥וּ
đã–ngăn–cản
H4513

הַטּ֖וֹב
điều–tốt–lành

ם׃ מִכֶּֽ
khỏi–các–ngươi

Sự gian ác các ngươi đã làm cho những sự ấy xa các ngươi; tội lỗi các ngươi ngăn trở các ngươi được phước.

כִּי־26
vì

נִמְצְא֥וּ
có–kẻ
H4672

י בְעַמִּ֖
trong–dân–ta

רְשָׁעִי֑ם
gian–ác
H7563

יָשׁוּר֙
chúng–rình
H7789

ךְ כְּשַׁ֣
như–thợ–săn
H7918

ים יְקוּשִׁ֔
giăng–bẫy
H3353

יבוּ הִצִּ֥
chúng–đặt
H5324

ית מַשְׁחִ֖
cạm–bẫy
H4889

ים אֲנָשִׁ֥
người
H0376

דוּ׃ יִלְכֹּֽ
chúng–bắt
H3920

Vì trong vòng dân ta có những kẻ ác; chúng nó hay rình rập, như người nhử chim, gài bẫy giăng lưới, mà bắt 
người ta.

כִּכְלוּב27֙
như–lồng
H3619

מָלֵ֣א
đầy
H4392

ע֔וֹף
chim
H5775

ן כֵּ֥
cũng–vậy

בָּתֵּיהֶ֖ם
nhà–chúng

מְלֵאִ֣ים
đầy
H4392

מִרְמָה֑
sự–lừa–dối
H4820

עַל־
vì–vậy

ן כֵּ֥
nên

גָּדְל֖וּ
chúng–trở–nên–lớn
H1431

ׁירוּ׃ יַּעֲשִֽ וַֽ
và–giàu–có
H6238

Nhà chúng nó đầy sự dối trá, cũng như lồng đầy chim vậy, vì đó chúng nó trở nên lớn và giàu.

שָׁמְנ֣ו28ּ
chúng–béo–mập
H8080

עָשְׁת֗וּ
bóng–lộn

גַּם֚
cũng
H1571

בְר֣וּ עָֽ
vượt–quá

דִבְרֵי־
mo�i–điều
H1697

ע רָ֔
ác

ין דִּ֣
công–lý
H1779

לאֹ־
không
H3808

נוּ דָ֔
chúng–xét
H1777

ין דִּ֥
vu�–án
H1779

יָת֖וֹם
cô–nhi
H3490

וְיַצְלִ֑יחוּ
để–chúng–thi �nh–vượng

ט וּמִשְׁפַּ֥
và–quyền–lợi
H4941

אֶבְיוֹנִ֖ים
kẻ–nghèo
H0034

א ֹ֥ ל
không
H3808

טוּ׃ שָׁפָֽ
chúng–biện–hộ
H8199

Chúng nó mập béo và mởn mờ. Sự hung ác chúng nó quá đỗi; chẳng xét lẽ cho kẻ mồ côi, hầu cho được thạnh 
lợi! Chúng nó chẳng làm sự công bình cho kẻ nghèo.

עַל־29 הַֽ
chẳng–lẽ

לֶּה אֵ֥
những–điều–này
H0428

א־ ֹֽ ל
không
H3808

ד אֶפְקֹ֖
ta–phạt

נְאֻם־
Đức–Giê-hô-va
H5002

יְהֹוָה֑
phán
H3068

אִם֚
hay

בְּג֣וֹי
với–dân

אֲשֶׁר־
như

כָּזֶ֔ה
thế–này
H2088

א ֹ֥ ל
không
H3808

ם תִתְנַקֵּ֖
linh–hồn–ta–báo–trả
H5358

ׁי׃ נַפְשִֽ
sao
H5315

ס
—

Ðức Giê-hô-va phán: Ta sẽ chẳng thăm phạt về những sự ấy sao? Thần ta chẳng trả thù một nước dường ấy sao?

שַׁמָּה30֙
điều–kinh–khiếp
H8047

ה עֲרוּרָ֔ וְשַׁ֣
và–ghe–rợn

ה נִהְיְתָ֖
đã–xảy–ra
H1961

רֶץ׃ בָּאָֽ
trong–xứ
H0776

Trong đất nầy đã xảy ra sự lạ lùng đáng gớm.
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ים31 הַנְּבִיאִ֞
các–tiên–tri
H5030

נִבְּא֣וּ־
nói–tiên–tri
H5012

קֶר בַשֶּׁ֗
giả–dối
H8267

וְהַכֹּהֲנִים֙
và–các–thầy–tế–lễ
H3548

יִרְדּ֣וּ
cai–tri �

עַל־
theo

ם יְדֵיהֶ֔
quyền–chúng
H3027

י וְעַמִּ֖
và–dân–ta

אָהֲ֣בוּ
yêu–thích
H0157

כֵן֑
như–vậy

ה־ וּמַֽ
nhưng–các–ngươi–sẽ–làm–gì
H4100

תַּעֲשׂ֖וּ
các–ngươi–làm

הּ׃ לְאַחֲרִיתָֽ
cuối–cùng
H0319

Những kẻ tiên tri nói tiên tri dối, các thầy tế lễ bởi đó mà cầm quyền! Dân ta đều lấy làm ưa thích. Khi đến cuối 
cùng, các ngươi sẽ làm thế nào?
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